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Wichtiger als das Verzinnen ist der tägliche Unterhalt
der Selbstkocherkessel. Kessel aus Aluminium oder
nicht rostendem Metall verzinnen zu lassen, ist nicht
nur überflüssig, sondern kann zur Zerstörung der
Kessel führen. (Zensur-Nr. A Er 494.)

Les autocuiseurs demandent un entretien journalier
qu'on ne saurait remplacer par l'étainage de ces us-
tensiles. En effet, l'étamage des chaudières en alu-
minium ou en métal inoxydable est non seulement
superflu, mais il est nuisible à leur bonne conser-
vation.

La manutenzione giornaliera delle casse di cohara è
più importante ancora délia stagnatura stessa. Non
solo è superfluo, ma anche dannoso stagnare delle
casse d'aliuminio o di métallo che non arruginisce.

Bü/sbasfsäheZ sind entweder über Geschirrböcke zu hängen oder
auf die Vorderzwiesel zu stellen, niemals aber auf die beiden Sattel-
kissen zu legen, denn dadurch kann das Kissen nie trocknen (siehe
Bild 3). (A Er 499.)

11 faut toujours suspendre les bâts auxiliaires ou les placer de telle
sorte que les deux coussinets de la selle soient en contact avec
l'air et puissent sécher, sans quoi... (voir photo 3)

I basti vanno sospesi sugli appositi cavalletti per bardature o collo-
cati sull'arcione anteriore, mai perô sui due cuscinetti del basto,
perché cosî il cuscino non potrebbe mai asciugare e (vedi fig. 3)

Dieses Spate« - Fafferat
zeigt deutlich, daß Wa-
sehen mit heißem statt
nur mit lauwarmem
Wasser jegliches Le-
derzeug hart und brü-
chig werden und zusam-
menschrumpfen läßt.

(A Er 503.)
Ce fourreau de bêche

montre distinctement
que les objets en cuir
lavés avec de l'eau
chaude, au lieu d'eau
tiède, deviennent durs,
cassants et inutilisables.

Questo astuccio per pala
dimostra chiaramente
che le lavature con ac-
qua calda, anzichè con
sola acqua tiepida, in-
durisce il cuoio, che aggrinzisce e poi si spezza.

Dans la règle, les colliers doivent être nettoyés avec des

Phot. K. Egli, Zürich

• 'fail"' kurzer Zeit ist der Kissenüberzug ver-
(A Er 507.)

I Hp

' temps, ils sont détériores.
^ tempo la fodera del cuscino marcisce.

.en «tu,

Bremse« auf längere
Sfrecfeen bis zum Still-
stand der Räder an
Stelle des Unterlegens
des Radschuhes scheu-
ert die Radreifen bis
auf die Holzfelgen
durch. (A Er 502.)

Freiner jusqu'à l'arrêt
complet des roues sur
une grande distance, au
lieu de faire usage des
sabots d'enrayage, pro-
voque forcément l'usure
des bandages et la dé-
térioration des jantes
des roues.

11 frenare continuo di ap-
plicare la scarpa-freno
consuma in questo mo-
do i cerchi delle ruote.

Kumte sind in der Regel mit feuchtem Pustfaden (nicht mit Schwamm)
zu reinigen. Wenn ausnahmsweise nötig, dürfen Kumte zum Ab-
waschen nicht auf die Spitze gestellt oder mit der Spitze nach
unten aufgehängt werden, da sonst das Wasser in das Innere dringt
und sowohl Nähte wie auch Strohfüllung zum Verfaulen bringt.

Zehcinhehe«, Blachen, Pro-
viant- und Hafertaschen dür-
fen niemals gewaschen, son-
dem höchstens mit warmem
Seifenwasser leicht gebürstet
werden. Beim Trocknen re-
gennasser Zelte sind Tempe-
raturen über 35° C auf alle
Fälle zu vermeiden.

(A Er 495.)
Les unités de tente et autres

objets de même nature ne
doivent jamais être lavés,
mais, tout au plus, brossés
légèrement à l'eau de savon
tiède. Pour le séchage des
tentes mouillées par la pluie,
des températures supérieures
à 35° C sont en tout cas à
éviter.

I teli da tenda, i copertoni, le
tasche per i viveri e per l'a-
vena, non devono mai essere
lavati, ma al massimo solo
spazzolati Ieggermente con
saponata tiepida. Per asciu-
gare le tende bagnate dalla
pioggia si devono evitare in
tutti i casi temperature su-
periori ai 35

d'éponge humides. Si ce n'est pas absolument nécessaire, il " jiiS;
•«-pas, pour le lavage, placer les colliers sur la pointe ou ' ®

pendre la pointe en bas, car on évite ainsi que l'eau P® pail'f
l'intérieur et détériore soit les coutures, soit la bourre ü jjoil
du collier. (A ^„e)-

I collari vanno di regola puliti con sfro/i«acci «midi (non con ->P ^flo
Se eccezionalmente si dovesse lavare i collari, non bisog" j,j„giu.
collocandoli sulla punta nè sospendendoli colla punta &

altrimenti l'acqua penetrerebbe nell'intorno, facendo marc»
le cuciture quanto l'imbottitura di paglia.

Unrichtiges Einstellen oder mangelhaftes Nachstellen der Çd-Brms-

Sf deren ^Sfffi^SftlStJSend herabgemindert wird.^

force de résistance.
Un'applicazione sbagliata o difettosa fella P.astra d a tnto del Ueno

Provoca un forte logorio de; gavelli di legne.delle ruote, fluni

nuendone considerevolmente la forza di resistenza.

Abschleppseile sind nur an den verstärkten Endschl^u-

fen einzuhängen, da das Wickeln um
apr Kahel^an

Radachsen usw. zur Durchscheuerung der Kabel a»

den gewaltsamen Knickstellen fuhrt. (A Er 5U1.J

Les prolonges doivent être accrochées par leurs boucles

terminales renforcées, si l'on veut éviter la rupture

rapide de leurs fils et torons.

Le corde da rimorchio vanno attaccate solo per le estre-

mità rinforzate, poichè l'avvolgerle alle stanghe od

all'asse delle ruote, ecc. comporta lo sfregamento e

l'usura prematura dei cavi.

Schäden, die vermieden werden können dommages que l'on peut éviter

Danni che si possono
evitare

Linfes: Auch hier war Anwen-
dung von heißem Wasser mit
Sodazusatz Ursache für die
restlose Unbrauchbarmachung
dieser Lmg.-Mu«ifio«sfascfte.

(A Er 496.)

A gauche: Ici encore, l'emploi
d'eau chaude avec de la soude

a rendu inutilisable cette sa-
coche à munition Fm.

A sfnfsfra: Questa tasca per
munizione Ml. è stata cosi
ridotta perché lavata con ac-
qua bollente e soda.

Rechfs: Jlfofor/ahrcr-Combinai-
so«s sind trotz dem starken
Material, aus dem sie herge-
stellt sind, nicht unverbrenn-
bar und dürfen nicht an offe-
nem Feuer getrocknet wer-
den. (A Er 500.)

A drohe: Bien que les combi-
naisons de chauffeur soient
solides, elles ne sont toute-
fois pas incombustibles et il
ne faut pas les sécher à feu
ouvert.

A desfra: Anche se di materiale
forte e resistente, i giubboni
da motociclisti possono bru-
ciare, e quindi non vanno
messi vicino al fuoeo.
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